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LEARNING ENGLISH THROUGH SONGS
AS ONE OF INNOVATIVE METHODS OF EDUCATION

Abstract. The article deals with the peculiarities of the introduction of the method
of learning English songs in the process of teaching “English for Specific Purposes” for
students of “Music” specialty at higher education institutions. The author considers the
essence and features of this innovative method, analyzes its main principles and priorities.
In particular, the stages of work with a song composition and examples of exercises on
the acquisition of language material are considered. The article substantiates the
methodical expediency of using the method of learning English songs in the process of
teaching English in artistic specialties.

Recently, the higher educational institutions intensify the process of learning
foreign languages through the introduction of the variety of teaching technologies. The
method of learning English songs by students of “Music” specialty in English classes is
efficient and productive, because of enriching the vocabulary, improving the
pronunciation and grammar. The listening to song is used in the teaching process as an
auxiliary tool for students to learn new linguistic material in its sound expression. It
increases the efficiency of students’ professional training. Poetic and song material
encourages creativity, performing verse translations, composing poetry and songs in
native and English languages, promotes the memorization of new words due to the
rhymed forms as a great way of phonetic training. It is proved that proposed method of
learning English through songs provides a positive pedagogical effect and shows the
prospects of combining innovation with traditional teaching methods. Therefore, our
further task is the development of educational and teaching materials in the proposed
aspect and their implementation in higher education institutions, because it allows a future
specialist to acquire professional skills through the modeling the subject content of the
future profession.

Key words: teaching English, innovative method, studying songs, artistic
specialties.

Formulation of the problem. In the conditions of the growth of the
integration of education, science and production, the task of preparing and forming
the creative specialist, the gradual transformation of the student’s educational
activity into professional one is of great importance.

Under the terms of the Bologna Declaration, the restructuring of the national
system of higher education takes place. Its content changes and the sphere of its
actualization extends, which requires improvement of the organization of teaching a
foreign language at the higher educational establishment. Priority role belongs to
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interactive methods and innovative learning technologies, which stimulates
creativity, initiative, independent and critical thinking in students.

One of the most unusual and relevant approaches to studying English by
students of artistic specialties is using of the method of learning English songs. Since
the goal of teaching a foreign language is not only the acquisition of knowledge and
the formation of skills and abilities of students, but also the comprehensive
assimilation of their knowledge of linguistic, ethno-cultural and aesthetic nature,
knowledge of the values of another nation through samples of song creativity.

Analysis of recent research on the problem. Methodologists have been
working out the problems of using poetry texts, songs and music in the lessons of
foreign language for several decades. The effectiveness of using songs in English
lessons is analyzed by 1. lichishin, O. Metolkina, O. Mikhailova, O. Nekrutenko,
O. Stom, D. Eken, T. Dale and others. The role of music in improving memorization
is the subject of research by such scholars as L. Asher, P.Vener, J. Evans,
D. Schuster, M. Glazner.

The aim of the article. The purpose of the study is to investigate the method of
learning English through songs as one of the ways to increase the efficiency of
students’ professional training in the specialty of “Music” in the process of learning
English.

Presenting the main research material. Since the number of hours allocated
to the curriculum on the discipline of “Foreign language for Specific Purposes” is
limited, one of the teacher’s tasks is using of methods that would yield the desired
results in a short time. The question arises about the intensification of learning
through the search and introduction of interesting technologies for the organization
of students’ educational activities.

Over the course of many years of teaching, we came to the conclusion that it is
expedient to introduce the popular English songs into the learning process
(Haponova, 2005; Holubev and Smirnova, 2003). It contributes to:

« expansion of the vocabulary, development of a sense of language, fixation of
correct articulation and pronunciation of sounds;

« stimulation of monologue and dialogical speech and the development of both
prepared and spontaneous speech;

« better learning and acquiring grammatical constructions used in English;

« development of socio-cultural competence;

« revitalizing the process of teaching, introducing diversity, positive emotions
and creating high motivation;

« enriching the imagination, reducing the psychological burden of students and
increasing their emotional tone (Zharska, 2006).

This form of work is especially relevant for faculties of artistic specialties, in
particular, the specialty of “Music,” which helps future musicians to improve their
professional competence.

The song for learning is chosen, depending on the goal. It should be melodic,
accessible and easy to remember. The listening to song is used by us as an auxiliary
tool for students to learn new linguistic material in its sound expression (to show its
meaning, form, and cases of use).

On the first practical class with students we aim to overcome the barrier of
tension, distrust, shyness, and create a friendly atmosphere so that the students at the
end of a practical class come out smiling and chanting the melody of the song.
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In the method of learning English through songs we distinguish the following
stages (Petko, 2011):

« presentation of the song: the teacher explains the purpose for which the
proposed song will be learned, tells about the history of writing the song (by whom
and when it was performed);

» reading the lyrics: students read the lyrics silently in order to get
acquainted and get the first impression;

» phonetic processing of the text: the teacher draws attention to the correct
pronunciation of words and phonetic workout of individual sounds;

« reading and translating the lyrics by students: attention is paid to
phraseological translations and grammatical structures;

« learning song: working out clear articulation, rhythm and melody;

* you can suggest listening to a song, singing whispering. After the first
listening to the song, the teacher draws students’ attention to those points that need
attention, works out them again;

» performance of the song;

» doing lexical and grammatical exercises on the assimilation of the
linguistic material of the song;

» homework: students are encouraged to make an artistic translation of the
song in order to conduct a competition for the best translation on the next lesson.

We offer an example of studying the lyric song “Happy New Year!”, which is
positively perceived by students.

HAPPY NEW YEAR! How the brave new world
1 No more champagne arrives

And the fireworks are through And | see how it thrives
Here we are, me and you In the ashes of our lives
Feeling lost and feeling blue Oh yes, man is a fool

It’s the end of the party And he thinks he’ll be okay
And the morning seems so grey Dragging on, feet of clay
So unlike yesterday Never knowing he’s astray
Now’s the time for us to say... Keeps on going anyway
Refrain Refrain

Happy New Year 3 Seems to me now

Happy New Year That the dreams we had
May we all have a vision now and then? before

Of a world where every neighbor is a Are all dead, nothing more
friend Than confetti on the floor
Happy New Year It’s the end of a decade
Happy New Year May we all have our In another ten years time
hopes, our will to try Who can say what we’ll find
If we don’t we might as well lay down and What lies waiting down the
die line?

YouandI... In the end of eighty-nine...
2 Sometimes | see Refrain

To learn the linguistic material of the song we can offer the following exercises
(Petko, 2011).

I.  Practise the pronunciation of the following words and word combinations:
champagne, fireworks, here, a vision, every neighbor, now’s the time, confetti, never
knowing, waiting down the line, nothing more.
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Il. Give the Ukrainian equivalents: morning seems so grey, fireworks are
through, feeling lost, feeling blue, so unlike yesterday, in the ashes of our lives, lay
down, may we all have our hopes, dragging on.

I1l. Find the English equivalents in the song: 3aryGieni, Beuipka 3aKiHUy€eThCS,
CycCijl, HOBH Yac, Ha MIMHSIHUAX HOTaX, JCCATHIITTS, IPUHIIOB Yac CKa3aTH, BOJI,
HAa/Tii, MTOTILT HAIIIOTO KUTTS, TUTHHE Yac, 3 HoBuM pokom!

IV. Translate into English using the vocabulary of the song: 1. He Tpeba
OimpIre Mopo3WBa — MeEHI Iyxe xomomgHo. 2. Y wmpisx CraniciaB xode Oyrn
kocMoHaBTOM. 3. BiH He posymie, 1m0 Taky poboTy ckinagno 3HaiiTH. 4. KuiBchke
«lnHamo» 3HOBY mporpaio. I Mu cumumo Oinst TeneBi3opa po3ryOJieHi 1 CyMHi. 5.
®DeepBepk Ha cTagioHI 3aKiHUyeThCs. Sl HiKOMHM He 3a0yay ued pyToonpHu Matd. 6.
3 Hosum pokom! Hexaii TBoi OaxkanHs 3miiicHsAThea. 7. Croroai icmut. Panox
31aeThest TakuM cipuM. OkcaHa crioziBaeThes, mo Bee Oyae nobpe. 8. Ilpuiimos yac
CKa3aTH, 110 5 Te0e 3pOo0ITIo MACIHUBOIO.

V. Give the Past Tense and Past Participle forms of the following verbs,
arrange them in two groups — regular and irregular: to be, to lose, to feel, to seem,
to have, to do, to lay down, to see, to live, to know, to go, to die, to say, to wait.

The proposed learning English meets the requirements of training modern
specialists. Assimilation of knowledge that allows a future specialist to acquire
professional skills is happening through the modeling the subject content of the
future profession (Musiichuk, 2009).

Conclusions and perspectives for further research. Thus, the method of
learning English through songs by students of “Music” specialty in English classes is
efficient and productive, because of enriching the vocabulary, improving the
pronunciation and English grammar. Poetic and song material encourages creativity,
performing verse translations, composing poetry and songs in native and foreign
languages, promotes the memorization of new words due to the rhymed forms as a
great way of phonetic training.

The proposed method of learning English through songs provides a positive
pedagogical effect and shows the prospects of combining innovation with traditional
teaching methods. Therefore, our further task is the development of educational and
teaching materials in the proposed aspect and their implementation in higher
education institutions.
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AHortanis. CraTTs TpHCBSYE€HA OCOOJMBOCTSM BIPOBAKCHHS METOIY
BHBYCHHS aHIJIOMOBHHMX IIiCEHb y BUKJIAJaHHI «AHIITIHACHKOI MOBH 3a mpodeciiiHumM
CIPSIMYBaHHSM» CTyIEHTaM cIeliagbHOCTI «My3M4HE MHCTEUTBO» Y BHIIUX
HaBYAJIbHMX 3aKiazax. ABTOpP poO3Isgae CYTHICTb 1 OCOOJMBOCTI  JaHOTO
IHHOBAIlIHHOTO METOJy, aHali3ye #HOro MNPHHIMIK Ta MOPIOPUTETH. 30Kpema
PO3IIIAAI0THCS €Tany poOOTH HaJl ICEHHHM TBOPOM Ta IIPUKJIAIH BIPAB HA 3aCBOEHHS
MOBHOT0 MaTepiay. OOIpyHTOBY€ETBCSI METOANYHA JOLIIBHICTh BAKOPUCTAHHS METOLY
BMBYCHHS AHTIIOMOBHHX IICEHb Yy TMPOLECI BHUKIAJAHHS AaHTJIHCHKOI MOBH Ha
MHCTEBKUX CIIEiaTbHOCTAX.

OcTaHHIM 4YacoM 3aKiaJM BHIIOi OCBITH IHTEHCHU(IKYIOTb HPOLEC BHBYECHHS
IHO3EeMHHX MOB IIUIIXOM BIPOBA/DKEHHS PI3HOMAHITHUX TEXHOJIOTi HaBuaHHS. MeTox
BUBYCHHS aHIIIIHCHKUX MMICEHb CTYACHTAMH CIeHialbHOCTI «My3HudHEe MHUCTEITBO» Ha
YpOKax aHTmifchbkoi MOBH € e(EKTHBHHM 1 MPOMYKTHBHUM, OCKIIBKH 30araqyersbcst
CIIOBHUKOBUH 3amac, yJIOCKOHAIIOETbCS BMMOBa 1 rpamaruka. lle mixBumye
e(eKTUBHICTb NPOQeciiiHOT MiroToBKH cTyAeHTiB. [loeTnunumit Ta niceHHUi mMaTepiain
CHOHYKAa€ 70 TBOPYOCTI, BUKOHAHHS BIPIIOBAaHHWX MEPEKIIAAiB, CKIAIaHHS BIPLIB i
ITICEHB PIJJHOIO ¥ IHO3EMHOI0 MOBAaMH, CIIPHUSIE 3araM’ ITOBYBAaHHIO HOBUX CJIIB 3aBISKH
puMoBaHiil Gopmi sk dygoBoro crnocody GoHerHyHoro TpeHyBaHHA. Kpim Toro, taka
po0OTa BUKIIMKAE 1HTEPEC, MO3UTHBHI eMOIIii, paIolili, BUCTYIIA€ YHHHUKOM peliaKcaliii,
aJDKe TPOTATOM 3aHATTS BAXKKO YTPUMYBAaTH yBary CTYIEHTIB, CTUMYJIOBATH iX IO
akTuBHOI mpaui. /o TOro * po3ydyBaHHsS IiCEHb Ha 3aHATTSAX AHIVIIHCBKOI MOBM
CIIpHSiE PO3BUTKY 3110HOCTEH CTYICHTIB i pOOUTH HABYAHHS JOCTYITHUM i Oa’kaHUM.

3anpornoHoBaHe BUBYCHHS aHIIIIICHKOT MOBH NMOKa3ye MEPCHEKTHBHU MOETHAHHS
iHHOBAIlil 3 TpaXWLifHUIMU METOAaMM HaBYaHHS 1 BIIINOBiJa€ BUMOTAaM IIiJrOTOBKH
cy4acHMX (axiBIiB. ACHUMUIALIS 3HaHb BiAOYBA€ThCS 3a JOINOMOIOK MOJICITIOBAHHS
MPEZIMETHOTO 3MicTy MaiOyTHboi mpodecii, mo mo3Bossie MailOyTHBOMY (axiBIrO
HaOyBatu npogeciitHi BMiHHSL.

KiouoBi cJjioBa: BHKJIAaJaHHA aHIJIHCHKOI MOBH, IHHOBaLIMHHMHA METOJ,
BHBYEHHS ITICEHb, MUCTEIbKI CITELiaJIbHOCTI.
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